Bumnyck 27 167

VIIK 821. 111. 09-2 Loy
Jaxis IO. O.,
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JAPAMATYPT'TS BEPHAPIA HIOY: IUCKYPCUBHA I[II71CHICTI) TA 1f IHTEPIIPETAIIA

Y cmammi spobnena cnpoda euceimaumu winsaxu inmepnpemayii diticnocmi AK Ouckypcy na mamepiani n’ec “He-
pisnuii w06, “Oopyacenns”, “Jhoouna i Haomoouna”, “Hazad 0o Magycainy”, “Ceama Hoanna” Bepuapoa Lloy.

Knrouosi cnosa: meopuicms bepnapoa Loy, opama, ouckypc, OUCKYpcusHa OTCHICIY, THmMepnpemayis mekcmy.

B cmamve coenana nonsimra packpbime nymu unmepnpemayuu 0elcmeumenbHOCmu Kaxk OUCKYPCa Ha Mamepuae nbec
“Hepasnwiii 6pak”, “)Kenumvoa”’, “Yenosex u ceepxuenosex”, “Hazao k Maghycauny”, “Ceamas Hoanna” bepuapoa Llloy.

Knioueswie cnosa: meopuecmso bepruapoa Illoy, Opama, Ouckypc, OUCKYPCUBHAsL OelCMEUMeNbHOCHb, UHMEPNpema-
yust mexkcma.

In the article, the author higheights the ways of interpreting reality as discourse in Bernard Shaw’s plays such as
“Misalliance”, “Marriage”, “Man and Superman”, “Back to Methuselah” and “Saint Joan”.

Keywords: Bernard Shaw’s creativity, drama, discourse, discursive reality, text interpretation.

Ha 3mami XIX ta XX cromniTh JOMIHaHTHA POJIb IIOCTYNOBO IOYaia BIABOAWUTHCH Y TeaTpaIbHOMY MHCTEITBI HE
CTUTBKH TIOKa3y OCOOMCTICHUX SKOCTEH MIHOBHX OCI0O Ta IXHIX CTOCYHKIB, SIK IEpeayciM BHCBITICHHIO Ha CIICHI IOJi-
BUMIPHHX 1IeHUX TIepEeKOHaHB, a BiITaK — BiOOpaXEeHHIO MUCKYPCHUBHOI HificHOCTI. Taka TpaHCcQopmarlis crocoOiB
KOMOiIHYyBaHHSA BepOaIbHHUX 3ac00iB IS BIATBOPEHHS MOJENI CBITY He BimOyBanacs 0e3 yCKIIaIHEHB, OCKUTBKH Maia
Miclie ycTalieHa 3aJIeKHICTh KPUTUYHOTO CIIPUHHSITTS BiJl Cy0 €KTMBHUX yIo100aHb Tisaada-penunienra. CyTHICTD i€l
CHUTYyaIlil HAJIS)KHUM YHHOM LIIOCTPYIOTh CJI0Ba aHriiiicbkoro kputuka B. JI. KoptHi, 1110 MicTsTBCS y JliTepaTypHOMY 4a-
conmci “Ateneym” Big 1896 poky: “Y Tearpi HOBHHHA OyTH JIEIIUIIS IICUXOJIOTTYHOTO aHAII3Y, ajie He 3a0araTo; ACIHIsT
HACMIIIKA HAJl COLIATEHUMHE 3BUYAsSMHU, e OCTaHHI MalOTh HEOJAMIHHO JJOMIHYBaTH; HE MOTPiOHO 3a0araTo JIOTiKH, aie
000B’s3KOBO MalOTh OyTH poMaHTHKa Ta ceHTHMEHTH [4, c. 13-14]. OgHak CcyCHiTbHO-ICTOPUYHI BUKIMKH BHCYBaH
HOBI BUMOTH JI0 MUTIIIB, SKi MparHyau po30ypxaTd CBIIOMICTh CBOTO ajpecaTa, CTUMYJIIOBATH HOTO 0 OCMHCICHHS
peadniii. Lle, y cBoto uepry, 3yMOBIIJIO 3aKpIIUICHHS Y 11’€Ci HOBUX THIIB JIPAMaTUYHUX KOH(IIKTIB. 3aBISIKK LIbOMY T'e-
HOJIOTIYHA TTapaJuryMa ApaMaTypriyHol cucteMu HaOyJiia po3MIMPEHHs y COLialbHIN Ta IHTENeKTyalbHIli apami — “apami
ineit”. Ii monBuskHMKOM B aHTHilichKil apamaTyprii cra bepnapy Illoy.

B ocHoBi TBopunx ycrpemiinb b. llloy — mparHeHHS pO3BHHYTH Yy CBOiX HMOTCHIIWHUX PEUHITIEHTIB YMIHHS KpH-
TUYHOTO MUCIICHHS, CIOHYKATH iX JI0 MEeperysiay CBOIX CBITOIVIIHHX ITO3MUINiH, BKa3aTH JKUTTEBI OpieHTHpH. Y Ipami
izeii BiH ybadaB opraHiuyHy NmepexigHy JaHKY A0 HOBOI epH PO3BUTKY TeaTPaIbHO MUCTENTBA. SIK CIIyIIHO MmigKpeciria
I'nopis Caiinencrpaiikep, b. 1oy “nmparnyB po3ipBaTu IyTa KOMEPLIMHOIO TeaTpy i CTBOPUTH EKCIPECUBHY Ipamy,
sika 0 3adernuiia 3a CTpyHH Jrojcbkol nymni” [10, c. 82]. Ilpu upoMy apamaTypr YHHKaB OJHOBHMIPHOTO 300paskeHHs
JIMCHOCTI, 3aJIMIIAIOYM YUTA4eBl Ta IJIsiaueBi BUOIp Ha CBill po3cy BUpIlyBaTH JUCKyciiiHI nutanHs. [lomspuzarii
MOTJISIIIB 1 IMIHHICHUX OpIEHTAIIN CHpHUsE Te, MO aBTOPCHKI CYIKCHHS BHTOJOIIYIOTHCS HE TUTBKU MO3HUTUBHUMH YU
TIEPIIOPSITHUMHE TIEPCOHAKAMH, ale i YIaCHUKAMH €Ii30ANIHIX CIIEH, SK-0T Y I’ eci “30post i moanHa” (“Arms and the
Man”, 1894). 3 inmoro 60Ky, TaKui XyZ0XKHIN XiJ TEBHOIO MipOIO BiIBOANUTH yBary PelUITi€HTa Bl HAMOLIBIT iCTOTHIX
XapaKTEPUCTHK HABKOJHUIIHBOIO cepenoBuiia. J{ogaTkoBy mi3HaBaIbHY (YHKIIIFO BiAIrpae y 1ibOMY IUIaHi “no3aianoro-
Buii rexct” (b. banyroa), konu b. 1lloy BUXOAUTH 32 MeXi CTBOPEHOT HUM LIUTICHOT TEKCTOBOI CTPYKTYpH. LneTbest mpo
PO3JI0TT TIyMa4yeHHs TOTO UM HIIOTO CYCHIUIBHO-ICTOPUYHOTO SIBUILA HA CTOPIHKAX IEPEAMOB JI0 BHJIaHb HOTO TBOPIB.
s mpukiany, oro ogHoakTHiH 1m’eci “Buxpurrs binanko [Tochera” (“The Shewing-Up of Blanco Posnet”, 1909) ne-
peaye BCTYITHE CIOBO, IO Ma€ IMOHA MITICTIECIT CTOPIHOK. TYyT BiH MEPEKOHINBO PO3BIHUYE PO3TIIHHICTD JyXiBHUIITBA.
VY mpomy 3B’S3Ky 3acCIyroBye Ha yBary BHCOKa ominka TBopdocTi b. Illoy 3 60Ky BHIaTHOTO HIMEIBKOTO JpaMaTrypra
bepronbra Bpexra (1898-1956). Iliaxpecitoroun roJ0BHO BaroMiCTh pO3ropTaHHs maHopamHoi (izocodcbkoi auckycii
y apamaryprii, arop m’ecu “XKurrs [anines” (“Leben des Galilei”, 1939) 3 nenpuxosanoro nosaroo Hasusas b. oy
TBOPIIEM iHTeJIeKTyaabHOro TeaTpy XX cromiTrs [5, c. 16]. [Ipn npoMy BiH apryMeHTOBaHO BKa3aB Ha BiJXiJ Ha JPYTHi
IUTaH XYI0KHBOI Ta CLEHIYHOI BIpOTiTHOCTI Y 3pa3Kax Mi3HBOI ApamMaTyprii aHTIHCHKOro MUTIA. TyT CIiJ IMiIKPECTHTH
pimydicts b. Illoy sx mpamaTtypra, OCKiIBKH BiH IJIECTIPIMOBAHO e HA PU3WK BUCHAKUTH PEIUITIEHTA 3aICKINMH
CyTepedKaMu cBOiX repoiB. OgHaK, HOMY BJAJIOCS OMHHYTH TaKOTO €(EeKTy 3aBSKH BMIHHIO HaBiTh Y CEpPHO3HUX IPO-
OneMax BiTHAWTH KOMiuHe. 3HAKOBHM € TaKOX HACTyIHe BUcIoBIOBaHHs b. bpexra: “Te, mo Illoy € Tepopucrom, He
3aIMIINThCs HeroMiueHHM. Ctiitk TepopusMy y Loy camoOyTHiil, BiH BUKOPHCTOBYE CBOEpPITHY 30poto — rymop. Tepo-
pusMm Loy nonsirae y HacTYITHOMY: BiH IIPOTOJIONIYE MTPABO KOXKHOT JIFOJMHHM JISITH 32 OyIb-IKUX 00CTaBUH 3 TiJHICTIO,
norikoro Ta rymopom” [2, ¢. 32]. IIlpukMeTHO, 0 Y TBOpPaX Ha3BaHWX MUCHMEHHUKIB Ma€ MicIle AUJaKTHIHA KOHCTAHTa,
sIKa ““HacUdye BHCJIOBJICHI BiJl IMEHI HapaTopa 4u MepCoHaXxa IMi3HaBalbHI ceHTeHIii” [12, ¢. 202]. Came inTepnpeTais
JUCKYPCHUBHOI IHICHOCTI € OHNM i3 YMHHHKIB TUAaKTH3MYy y apamax b. [oy.

Tsopuicte b. llloy mMeHmIow Miporo, HiXk 1€ Mae micuie y 10pooky b. Bpexrta, xapaktepusye pi3kuii 1 paJuKaibHAR
BIZIX1J1 BiJ] TpaIMIIHHKX TICTYIIB 70 OOYI0BU TEKCTiB. BiH IpHpoaHO 3BepTaBCs 10 KaHPOBUX (GOPM poMaHy, iICTOpHY-
HOI XpoHikH, Menoapamu. OJHaK, 3a BaajauM crioctepexenusM /[xona Cmapra, aBropa MoHorpadii “bpuranceka apama
meamrsiToro cromtrs” (“Twentieth Century British Drama”, 2001), b. llloy Bganocs “HamaTH BiIOMHAM CEO’KETaM HECIIO-
ZIiBAaHOTO TTOBOPOTY, 3[MBYBATH ITyOJIiKy i 3BeCTH HaHIBeNb yci ixHi ouikyBaHHS [9, ¢. 13]. [IpoTe BHCOKa iHTCHCHBHICTH
JMICKYPCHBHOCTI HEPIJIKO CTOITH Ha 3aBajli 371aro/pKeHii (popMi TEKCTOBOI CTPYKTYpH. Y BHITQAKaX, KOJIM MUTEIh 3aHEA0y€
TaKi eJIEMEHTH JPaMHU, SIK KOH(IIIKT YK CUTYyallis, Ha Mepe/iHii 1ian BUcTynae crarnanuii aianor [11, c. 78]. Ipuxnamxom
I’ €CH, JIe 3pUMO MPOCTYIAIOTh 3raJlaHi TBOpHUi Mporpixu, € TBip “HepiBuuii numo6” (“Misalliance”, 1910).
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HuckypcuBHI Mozernmi peanizartii “S-6adenns” 3 00Ky AillOBHX 0Ci0 MarOTh HAATO pPOo30yAOBAHHIA BHUTIIAL, OCOOINBO
KOJTM 3Ba)KaTH Ha Te, 1o TBip “HepiBHui nUTI00” 32 )KaHPOBUMH O3HAKAMH HAJICKHUTH 10 KOMEAIMHOI 1’ ech. Y YacHHUKa-
MM JKBaBOI AUCKYCIT € yci nepcoHaxi, kpim micic Tapaton. HaromicTb yci BUTONIOmyoTh 10Bri Tupaau: micic TapitoH
PO BYJIBrapHICTh Ta PO3XJILO0aHICTh apucTokpartii, JxoHHi TapiToH mpo yce po3MaiTTs CyCHIBHOTO JKUTTS, “THIOBA
aHriiceka MiBuMHA” ImaTis mpo HyAHE iCHYBaHHS NMAHSHKW y 3aMOXHIH poxawmni, JDKymiyc belikep mpo 3y0oximicTh
YMHOBHUKIB, JliHa [l[emanoBcka mpo amopanbHICTh Y nutto0i. Ll HI3Ka GaraToCHiBHUX PEIUTiK HAIlOBHEHA OJIOKOM He-
CTIOZ[IBAHUX 3BOPOTIB, TPAKTyBaHb aKTYaIbHUX MPOOJIEeM, IO CIPUIMaIOThCS 3 TyMopoM. OqHAK, BapTO MOTOIUTHCS 3
BUCHOBKOM, SIKOTO JIiHIIITA TIOJIbChKa fociianuis TBopyocti b. Illoy Bponicnasa banyrosa (1919-2005): “HeckindenHi
“IHTeJIITeHTHI PO3MOBH” HaJAl0Th KOMEIl pUC pajillie Xa0TUYHOI Hapa/u, Ha SKi KOXKHUH ITparHe BUTOBOPUTHCS, HIXK
XYZOKHBO IIUTICHOTO cueHiuHoro TBopy” [1, ¢. 119]. ¥V mo’s13i 3 HEHMOBIpHUMY 1 HE3BUUAHHUMM CHUTYalisIMH BCE 1€
CTBOPIOE BPAKCHHS B PEIHITI€HTa O€3J1a/IHOI aMalbraMi TyMOK, CYJUKEHb, TBEP/IKCHb.

VY posyminni b. llloy crieHa TeaTpy MoBHHHA OyTH MalJaHIMKOM IS TIPOBAKCHHS HAMPYKEHOT i 3MICTOBHOI AHC-
Kycii. lpamatypr BiIBOAMB TeaTpy POIb CIIAIKOEMIISI IEPKBH K MiCIIS TIEPSKUBAHHS MeTa(i3NIHUX MOYYTTIiB, OCKUTEKI
Tearp — 1e “¢adpuka JyMKH, Mia0yproBad COBICTI, TIIyMad COLIAIBLHOT TTOBEIIHKH, 030pOEHHS MPOTH BiA4Yar0 i HyAbIH,
a takox xpam Cxomkenns Jlroquau™ [8, c. 1134]. 3Bigcu — CXWIBHICTH 10 OpraHi3ailii I’ ec Ha 3acajli BIPOBAKECHHS
iaBHIIeHo1 monemizanii. Tak, y komenii “Onpysxenns’” (“Getting Married”, 1908) daxTnunuii aciekt onosiai, mo cro-
CYETBCS 300pa’keHHS CKIJIQIHOT MTIATOTOBKU MOJIOJISIT JIO BECIILIS, 3BOJJUTHCS JIO MPETEKCTY PO3TOPTaHHS TUCKYCIT 010
IHCTHTYTY HUTIO0Y SIK MEepeXUTKy. [IoTBepIKeHHAM TaKOi IMO3UIIIT CIYyKUTh BiI’€MHUH MOCBIJ 3yMHCHE AiOpaHUX It
IHOTO TIEPCOHAXIB — MHUPSH Ta MPEICTABHAUKIB CBITY TyXOBEHCTBA.

SIKICHO 1HIIIOKO TUCKYPCHBHICTH MocTae B komenii “Jlroauna i Hammoquaa” (“Man and Superman”, 1901-1903). Tuc-
KyCil TepoiB HE HIBEJIIOIOTH JIpaMaTHUHY JIAKOHIUHICTh IXHIX perIik. OfHaK, aBTOpP YBOAUTH Y TPETIO [IiF0 BCTABHY CIICHY
— MaHOpaMHy 1HTepmozu}o Bona TBOPHTE 3aBEpILIEHY LUTICTD, IO CKIIAIAETHCSI BUKIIIOYHO 3 )mcxycu [Tpn npomy 1s
CBOEpIIHA MOHOJIOTIYHA THPAJa HE TTOB’A3aHa 663HOC€pGL[HLO 3 JII€I0 TBOPY, & OXOILTIOE IIijIe koo COIIlaJ'IBHI/IX r[po6neM
toroyacHol Anriii. b. llloy hakTu4HO BiACTOMOE TYT ineanicTHyHy (GiocoChKy KOHIEILIIO “SKUTTEBOT CHIIH™ — BiTasi3-
My. ['mrnboxe q)inocquCLKe HavaJo npucyTHe y m’eci “Hazan mo Ma(byca'l'ny” (“Back to Methuselah”, 1918- 1920) Bona
CKIIa/A€ThCA 3 I’ STH YacThH, B siknx b. Illoy poskpusae okpeminiHi (hazu po3BHTKY JfocTBa. Ha mbomy TIIi BiJIKpUBa-
€TBCA TOJIE JUIsl TUCTIYTY Ha CKIaIHOMY JUTA peuenuu 1HTeHeKTyaJ'H>HOMy piBHi [3, c. 234].

TBOpOM, Jie iHTepIpeTaLlis IMCKYPCHBHOI TiliCHOCTI He NPUTIYMIIIOE YBAry YhTaya Ta Iisjada, € m’eca “Crsra Ho-
anHa” (“Saint Joan”, 1923). HaBnakw, 1ieif YMHHUK CTAHOBUTH OPTraHIuHY €IHICTB 3 yCiMa CKIaIoBUMHU Apamu. IIpo e
MIEPEeKOHYE 1 caM aBTOpP y 3MiCTOBHIH nepenMoBi: “Bonu (kputuku — FO. [1.) KaXyTs, 110 KOJIH 3a0paTH €Iijor i BCUIAKI
3rajIKM TIpO TaKi HeCeHiuHi i HymaHi Mmartepii, sk LlepkBa, ¢eomampHa cucTeMa, 1HKBI3WINS, EPETHYHI BYCHHS W TOMY
no/i0He, 110 BCE OJHO MPUPEUYCHE Ha Oe3)KalbHE 3HHILICHHS Bil PYKH OyAb-sSIKOTO PEeKHCEpa, TO IT°€ca CTAHE 3HAYHO
kopoTioto. ["anaro, o BoHN MOMUIISIIOThCA. JloCBiIUeH] MaiiCTpH BUKPECIIIOBAHHSI, BUTIOTPOLIMBIIIN I1°€CY ¥ 3a0111a11B-
M y TaKU# croci0 miBTopa OJWHMU, BiIpa3y K JOAAIYTh MBI 3aiiBi FOMUHM, 3BOJSYH CKJIAIHI JEKOpAIlii, HATUBAIOYN
CIIpaB’KHIO BOAY B piuky Jlyapy, Oymyroun uepes Hei cripaBxHiil MicT ...” [6, ¢. 314]. OcobamuBO 3aTsDKHI PETITIKH, PO SIKi
srapye b. Loy, matots Micue y cuenax Oecinu enuckona Kouona 3 rpaq)OM YopikoM Ta KaneraHOM, a TAaKOXK Y YaCTHHAX
nporecy Moanuu. Tyt JIPaMaTypr ONpPUABHHUB CBOE 6auenns noctati JKanau 1’ Apk, ii ictopudHO- meonormHy poib, a
LIAPIIIE — PO3KPHB MEXaHi3MH BJIaJ{ Y CBITCBKOMY Ta JyXOBHOMY CEpeJOBHILi. Bce 1ie moaeThest 3 TOHKOKO ipOHIER0.
Ocb — UTIOCTpAIlis.

TekcT MOBOIO OpHUTiHAITY:

“The Chaplain. I know what you are going to say, my lord: that was a clear case of witchcraft and sorcery. But we
are still being defeated. Jargeau, Meung, Beaugency, just like Orleans. And now we have been butchered at Patay, and
Sir John Talbot taken prisoner. [He throws down his pen, almost in tears]. I feel it, my lord: I feel it very deeply. I cannot
bear to see my countrymen defeated by a parcel of foreigners.

The Nobleman. Oh! you are an Englishman, are you?

The Chaplain. Certainly not, my lord: I am a gentleman. Still, like your lordship, I was born in England; and it makes
a difference.

The Nobleman. You are attached to the soil, eh?

The Chaplain. It pleases your lordship to be satirical at my expense: your greatness privileges you to be so with
impunity. But your lordship knows very well that I am not attached to the soil in a vulgar manner, like a serf. Still, I have
a feeling about it; [with growing agitation] and I am not ashamed of it; and [rising wildly] by God, if this goes on any
longer I will fling my cassock to the devil, and take arms myself, and strangle the accursed witch with my own hands.

The Nobleman. [laughing at him goodnaturedly] So you shall, chaplain: so you shall, if we can do nothing better. But
not yet, not quite yet” [7, c. 342].

TekcT MOBOIO METH:

“Kanenan. A 3naro, wo eu xoueme ckazamu, minopoe: ye 6y6 ouesuOHUL 6UNAOOK YAKIYHCMEA 1l uapooiucmea. Ane
Mu Hecemo nopasxy 3a nopaskorw. Mu empamunu XKapeo, Men, bosicauci — ne minoxu Oprean. A menep nawy apmiro
nocikau 6ins Ilame i cep /icon Tanbom yzamuii 6 nonon. (Kuoae nepo, n1edev ne niauyuu). Meni ye 6orums, minopoe,
senvmu bonumo. He mooicy 6auumu, sx MOIX 3eMIAKI68 nepemaeae HeMeHbKd AKUXOCh THO3eMYI8.

Benvmooica. A! Bu anenieys?

Kanenan. 3gicno, ni, minopoe! A winsxmuu. Ane sik i 6u, minopoe, st napoouscst 6 Anenii. []e ne 6e3 snauenns.

Benvmoorca. Ilpus’szani 0o 3emni, yu ne max?

Kanenan. Bawa sacnogenvModicHicms 3601umy Kenkygamu 3 mene. 1 6 cuiny c020 8UCOK020 CMAHOBUIA 8U MOdICEMe
pobumu ye smo denamv be3xapHo. Bam, 36uuaiino, He cipuie, Hidc Meni, BI0OMO, WO 51 He Npu8 A3aHULl 00 3eMi y 2pyoomy
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CeHCi Yb0o2o c1108a — AK KPINOCHUN. Ane 5 Maro 8iouymms npus’a3anocmi 00 Hei (3 HeaOUAKUM XBUTIOBAHHAM), i 5 YbO2O
He copommiocs. I konu max nide i naoani, mo, 6auums boe (PEyuKo CXONIOEMBC), 5 CKUHY PACY Ni0 mMpu 4opmu, cam
8I36bMYCb 3a 30POIO U BIACHUMU PYKAMU 3A0VULY YIO OCOPYIICHY 8i0bMY!

Benvmoorca (000podywno cmirouucs). besz cymuisy, kanenane, 6e3 cymuigy! Hxujo mu ne 6ueadaemo Hivo20 Kpaujo2o.
Ane menep we 3apano. Illomepnime mpiwxu” (nepexnan — 0. J1.).

Crinx minkpecnutu: b. Illoy Boamocs BTpuMaT ApaMaTUYHy HANPYTy aHAJIOTIYHUX CIeH. TaKoTro XyJOXKHBOTO pe-
3yJIBTATY APaMaTypr I0CSATa€E 3aBISKH a) KOHTPACTHOCTI XapaKTepiB AIHOBHUX 0CI0 3 PI3HUMH 11€HHUMH TIEPCKOHAHHIMH,
0) 1MOB’5131 BUCJIOBIIIOBAHUX CY/IKECHb 3 IEPEKOHAHHSIMH MPE/ICTAaBHUKIB MIEBHOI COLINBHOI IPYIIH, B) INIACTUYHOCTI MOB-
HUX 3ac00iB, I') TapaJOKCAIBHIN Ta IPOHIYHIN 1014l MaTepiaiy.

Amnauri3 1’ec “HepiBauii nomro6”, “Onpyxenns”, “Jlromuna i Hammronuaa”, “Hazan no Magycainy”, “Cssita ﬁoaHHa”,
SIKIIIO PO3MIISAATH IXHIO TEKCTOBY CTPYKTYPY 3 IPOCKII€I0 Ha IHTEPIpETalilo B TEKCTaxX JUCKYPCHUBHOI AIHCHOCTI, 1ae
MOJKJIMBICT NIHTH HACTYITHOTO BHCHOBKY: B aHTJIOMOBHOMY TcbMeHCTBI XX cT. beprapn Illoy BUCTYIIHB XyIOXKHH-
KOM-HOBAaTOpoM. Moro XxapakTepHe Hauamno mojsrae B caMoOyTHEOMY OaueHHi CBITY Ta MOE€IHAHOT 3 HUM CYTHOCTI HOTo
TBOPYOCTI.
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